 «МЕРТВЫЕ ЛИСТЬЯ»                                               (1981) 

Это небольшая пьеса для клавесина. Она не имеет особого значения для меня. Мне  вообще клавесин нравится, но писать для него мне трудно, хотя и не так,  как  для органа. 

–  А почему такие проблемы с органом?

–  Потому что для меня во всяком сочинении краска, тембр играют очень большую роль, а там тембр меняется в зависимости от того, кто сидит за органом: органист, как правило, делает свою регистровку.

–  А разве нельзя её расписать заранее?

–  Можно, но я не Мессиан, который столько лет  работал в церкви и играл на органе, так что мне довольно трудно писать что-либо для органа соло, хотя я и очень люблю этот инструмент. А на клавесине я играл и, кроме того, этот инструмент, конечно, намного технически проще. Поэтому, наверное, у меня есть и более сложные сочинения для клавесина, чем эта пьеса. Это, как вы знаете, и «Итальянские песни», потом вот «Crescendo e diminuendo» для клавесина и двенадцати струнных, и одно из последних моих сочинений – Концерт для флейты, вибрафона, клавесина и струнного оркестра.

Кстати говоря, Лейпцигское издательство «Deutscher Verlag f(r Musik», которое обратилось ко мне с просьбой написать эту пьесу в сборник «Новые сочинения для клавесина», задумало в то время выпустить целую серию сборников такого рода для разных инструментов
.  Естественно, что при этом преследовались не только репертуарные какие-то цели, но и еще больше педагогические. Идея была прекрасная, в равной мере интересная и для композиторов, и для исполнителей. Одновременно  от них же я  тогда получил ряд заказов и на пьесы для других инструментов. Отсюда затем появились и «Пьеса для арфы», и «Две пьесы для флейты соло», и «Пять этюдов для фагота соло», и, чуть позднее, «Пьеса для вибрафона соло». Сборники эти все вышли и все прекрасно изданы. И кстати, сборник для клавесина редактировала очень хороший клавесинист и композитор Рут Цех​лин. Она же была первой исполнительницей «Мертвых листьев» в Берлине
.

 Пьеса эта не маленькая. Идет, по-моему, минут шесть-семь, если не больше. Характер в общем, довольно поэтичный, грустный, немножко  даже  – в отдельные моменты  –  по-осеннему сентиментальный, печальный.

–  А почему именно “мертвые листья”, как у Дебюсси? Вы любите осенний лес?

–  Я люблю лес в любое время года. Это лучшее, что для меня есть в природе: лес, лесной воздух, лесная вода. 

Говоря откровенно, я тогда совсем забыл, что у Дебюсси оно уже использовалось. Но это по музыке, по языку никак не связано с его сочинением. Совпадение получилось просто случайно. 

А название, скорее, всего пришло в связи с одной из любимых моих французских песен, шансон, которую в годы нашего студенчества так часто пел Ив Монтан: “Les feuilles mortes se ramassent ( la pelle”, “La vie sépare ce qui s`aiment tout de suite sans faire le bruit”. Наверное, настроение пришло от этой песни. Но я сейчас совсем забыл её текст, к сожалению. А с Дебюсси это  никак не было связано, ни по языку, ни по настроению, оно возникло само по себе, я это помню очень хорошо, и то, что названия совпали, я  обнаружил уже после...

� Фрагмент из первого издания книги «Признание Эдисона Денисова». М., 1998 ISBN 5-85285-183-3. © Шульгин Дмитрий Иосифович. По материалам бесед. Монографическое исследование, 1985-1997 гг. (полный вариант книги см. на сайте Д.И. Шульгина:  � HYPERLINK "http://dishulgin.narod.ru" ��http://dishulgin.narod.ru�). 


Второе издание – М., 2004 г. ISBN  5 – 85285 – 717 – 3. Издательский Дом «Композитор».


� Сейчас это издательство фигурирует под названием «B(renreiter».


� 8 октября 1983 года.
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